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TULASÉ UPANIÑAD



ВSТUPLЕNIЕ

@Ta taulasyaupainaSadM" vyaAKyaAsyaAma: /

atha tulasy-upaniñadaà vyäkhyäsyämaù

atha—теперь; tulasé-upaniñadam—Tulasé Uпaniñad; vyäkhyäsyämaù—обsudiм.

Теперь мы обсудим Tуlaсé Uпanиñaд.

naAr"d" [%iSa: / @TavaARiËÿr"zC$nd": / @ma{taA taulas$aI de"vataA /
s$auDaA baIjama, / vas$auDaA zAi·(: / naAr"AyaNA: k(Llak(ma, /

närada åñiù
atharväìgiraç chandaù
amåtä tulasé devatä
sudhä béjam
vasudhä çaktiù
näрäyaëaù kélakaм

närada—Näрada  Muni;  åñiù—мudрец;  atharva-aìgiraù—размер  гiмnов Aтhaрвa-веdы;  chandaù—
sтihотворnыy размер;  amåtä—беssмертnая;  tulasé—Tulasé-dевé;  devatä—божеsтво;  sudhä—nеkтар; 
béjam—isточnik;  vasudhä—Земlя;  çaktiù—эnергiя;  näräyaëaù—Гоsпоdь Näрäyaëa;  kélakam—
цеnтр.

Mudрец этоy Uпaniñad—Näрada Muni.  Стihотворnыy размер,  isпоlьзuемыy в этоy Uпaniñad—это 
размер гiмnов Aтhaрвa-веdы. Божеsтво этоy Uпaniñad—вечnая Tulasé-dевé. Бéja этоy Uпaniñad—
slово “nеkтар”. Земlя явlяетsя çakтi этоy Uпaniñad. Гоsпоdь Näрäyaëa—kélaka этоy Uпaniñad.

PРIМЕЧАNIЯ РЕDАКТОРА
В nачаlе мnогih Веdiчеskih теksтов uпомinаютsя nеkоторые важnые эlемеnты, iз kоторыh шеsть 

nазваnы в этоy Uпaniñad:

Åñi – говорящiy; мudрец, через kоторого dаnnыy теksт быl явlеn.
Chandas – sтihотворnыy размер поэтiчеskоy чаsтi dаnnого пisаniя.
Devatä – божеsтво; форма Гоsпоdа ili поluбога, kотороy поsвящеn dаnnыy теksт.
Béja –  sемя,  isточnik;  бukва,  slог,  slово ili фраза,  sоsтавlяющая вывоd dаnnого теksта i iз 

kоторого веsь теksт разворачiваетsя.
Çakti – оliцетвореniе оdnоy iз эnергiy Гоsпоdа ili богinя, nа kоторuю ssыlаетsя dаnnыy теksт.
Kélaka –  цеnтр;  вnuтреnnее,  цеnтраlьnое,  nаiбоlее  важnое  поlожеniе  dаnnого  теksта,  воkрuг 

kоторого вsе вращаетsя.

Tо, что béja зdеsь—slово “nеkтар”, впоlnе uмеsто, поskоlьku в первом sтihе Tulasé-dевé nазваnа 
amåte, “беssмертnая”,  nо  то  же  sамое slово в  мuжskом роdе uпотребlяетsя  в  зnачеnii  “nебеsnыy 
nеkтар  беssмертiя”,  kоторыy  появilsя  в  резulьтате  паhтаniя  моlочnого  оkеаnа,  iз  kоторого,  kаk 
uтвержdаетsя там же, таkже появilаsь i Tulasé, kñéra-sägara-kanyake.

zyaAmaAM zyaAmavapauDaRr"AM [%fsvaè&paAM yajaumaRnaAM “aöATavaR‘aANAAM k(lpah"staAM 
paur"ANApaiQ&taAmama{taAeÜ"vaAmama{tar"s$amaÃar"ImanantaAmanantar"s$aBaAegAd"AM vaESNAvaI%M ivaSNAuvaéaBaAM ma{tyaujanmainabahR"NAI%M 
d"zARnaAtpaApanaAizAnaI%M s$pazARnaAtpava-naImaiBavand"naA‰"AegAnaAizAnaI%M s$aevanaAnma{tyaunaAizAnaI%M vaEku(NQ&AcaRnaAiã"paÜ"n‡aI%M 
BaºaNAAtvayauna‘ad"AM ‘aAd"ifs$aNyaAÚ"Air"‰"YanaAizAnaI%M maUlama{éaepanaAnmah"ApaApa-BaiÃanaI%M „aANAtapaRNAAd"ntamaRlanaAizAnaI%M ya 
WvaM vaed" s$a vaESNAvaAe Bavaita /



çyämäà çyäma-vapur-dharäà åk-svarüpäà yajur-manäà brahmätharva-präëäà kalpa-hastäà puräëa-
paöhitäm amåtoddhaväm amåta-rasa-maïjarém anantäm ananta-rasa-bhoga-däà vaiñëavéà viñëu-
vallabhäà  måtyu-janma-nibarhaëéà  darçanät  päpa-näçinéà  sparçanät  pavaném  abhivandanäd  
roga-näçinéà sevanän måtyu-näçinéà vaikuëöhärcanäd vipad-dhantréà bhakñaëät vayuna-pradäà  
prädaksiëyäd däridrya-näçinéà müla-mål-lepanän mahä-päpa-bhaïjinéà ghräëa-tarpaëäd antar-
mala-näçinéà ya evaà veda sa vaiñëavo bhavati

çyämäm—dевuшku, обlаdающuю опреdеlеnnымi sвоysтвамi жеnskоy kраsоты;   çyäma-vapuù—теlом 
темnого цвета; dharäm—обlаdающuю; åk—Åг-веda; svarüpäm—чье теlо; yajuù—Yajuр-веda; manäm
—чеy uм;  brahma-aтhaрвa—траnsцеndеnтnая Aтhaрвa-веda;  präëäm—чеy  жiзnеnnыy возduh;  kalpa—
рiтuаl;  hastäm—чьi  рuki;  puräëa—Puрäëaмi;  paöhitäm—опisаnnuю;  amåta—nепреhоdящая; 
uddhaväm—чья  раdоsть;  amåta—вечnыh;  rasa—траnsцеndеnтnыh  вkusов;  maïjarém—бuтоn; 
anantäm—безграniчnuю;  ananta—безграniчnыh;  rasa—траnsцеndеnтnымi  вkusамi;  bhoga—
nаslажdеniе;  däm—dающuю;  vaiñëavém—преdаnnuю  Гоsпоdu Вiñëu;  viñëu—Гоsпоdа Вiñëu; 
vallabhäm—возlюбlеnnuю;  måtyu-janma—(kрuговорота)  sмертi  i  рожdеniя;  nibarhaëém—
разрuшiтеlьniцu; darçanät—бlагоdаря взгlяdu (nа nее);  päpa—греhов; näçiném—разрuшiтеlьniцu; 
sparçanät—бlагоdаря  прikоsnовеniю (k  nеy);  pavaném—sпаsiтеlьniцu;  abhivandanät—бlагоdаря 
почтiтеlьnомu прiветsтвiю (еy);  roga—боlезnеy;  näçiném—разрuшiтеlьniцu;  sevanät—sluжеniем 
(еy);  måtyu—sмертi;  näçiném—разрuшiтеlьniцu;  vaikuëöha—Гоsпоdа Вaikuëöhi;  arcanät—
поklоnеniем (isпоlьзuя  ее  lisтья);  vipat—nеudач;  hantrém—разрuшiтеlьniцu;  bhakñaëät—
жеваniем (ее  lisтьев);  vayuna—мudроsть;  pradäm—dающuю;  prädaksiëyät—обhоdом  воkрuг  nее; 
däridrya—niщеты;  näçiném—разрuшiтеlьniцu;  müla—s  ее  kорnеy;  måt—почвы;  lepanät—
раsтiраniем (по  теlu);  mahä—веlikih;  päpa—греhов;  bhaïjiném—разбiватеlьniцu;  ghräëa—от 
вdыhаniя  аромата;  tarpaëät—udовlетвореniем;  antaù—вnuтреnnеy;  mala—nечisтоты;  näçiném—
разрuшiтеlьniцu; yaù—kто; evam—таk; veda—зnает; saù—тот; vaiñëavaù—преdаnnым Гоsпоdа Вiñëu; 
bhavati—явlяетsя.

Тот явlяется предаnnым Господа Виñëу,  кто зnает о nей, что: (1)  оnа отnосится к жеnщиnам, 
nазываемым Çйäмä; (2) ее теlо темnого цвета; (3) Åг-вeдa—ее теlо; (4) Yajур-вeдa—ее ум; (5) 
траnсцеnдеnтnая Aтhaрвa-вeдa—ее  жизnеnnый воздуh;  (6)  ритуаl—ее руки;  (7)  оnа  описаnа  в 
Pурäëah;  (8)  ее  радость  nепреhодяща;  (9)  оnа—бутоn  траnсцеnдеnтnыh  вкусов;  (10)  оnа 
безграnичnа; (11)  оnа дарует nасlаждеnие безграnичnыми траnсцеnдеnтnыми вкусами; (12)  оnа 
предаnа Господу Виñëу; (13) оnа—возlюбlеnnая Господа Виñëу; (14) оnа разрушает круговорот 
рождеnия  и  смерти;  (15)  оnа  разрушает  греhи  теh,  кто  видит  ее;  (16)  оnа  спасает  теh,  кто 
прикасается к nей; (17) оnа избавlяет от боlезnей теh, кто почтитеlьnо приветствует ее; (18) оnа 
отмеnяет смерть дlя теh, кто сlужит ей; (19) оnа устраnяет nеудачу теh, кто испоlьзует ее lистья в 
покlоnеnии  Господу Вaикуëöhи;  (20)  оnа  дарует  мудрость  тем,  кто  ест  ее  lистья;  (21)  оnа 
разрушает  nищету  теh,  кто  обhодит  вокруг  nее;  (22)  оnа  уnичтожает  веlикие  греhи  теh,  кто 
растирает по своему теlу почву с ее корnей; (23)  оnа разрушает вnутреnnюю nечистоту теh, кто 
поlучает удовlетвореnие, вдыhая ее аромат.

PРIМЕЧАNIЯ РЕDАКТОРА
çyämäm.  Б Çrémad-Bhägavatam (10.53.51)  Çрéмaтé  Rukмiëé-dевé таkже опisаnа kаk çyämä.  В 

этоy  sвязi Çрéla  Вiçвanäтha  Cakрaвaртé  цiтiрuет  в  sвоем  kоммеnтарii  slеduющiy  sтih, 
опреdеlяющiy таkuю kатегорiю жеnщin:

çéta-käle bhaved usëo
  uñëa-käle tu çétalä
stanau su-kaöhinau yasyäù
  sä çyämä parikértitä

“Жеnщinа nазываетsя çyämä еsli ее грudь тверdа i еsli в ее прisuтsтвii чеlовеk ощuщает жар 
зiмоy i проhlаdu lетом.”

çyäma-vapur-dharäm. В  sвоеy Çрé  Вåndädевy-añöakе (1)  Вiçвanäтha  Cakрaвaртé  Öhäkuрa 
опisывает  Вåndä-dевé, kоторая явlеnа nа земlе kаk Tulasé, slеduющiмi slовамi:



gäìgeya-cämpeya-taòid-vinindi-
  rociù-praväha-snapitätma-vånde
bandhüka-bandhu-dyuti-divya-väso
  vånde numas te caraëäravindam

“О Вåndä  dевé,  я  преdlагаю почтiтеlьnые  поklоnы u  твоih  lотоsnыh sтоп.  Tы  омыта  в  sвоем 
sобsтвеnnом  siяnii,  kоторое  превоshоdiт  бlеsk  зоlота,  цветоk  чампаkа  i  моlniю.  Tвое 
траnsцеndеnтnое оdеяniе цветом nапомinает цветоk bandhüka.”

Это выгlяdiт протiворечiем uтвержdеniю, что теlо Tulasé-dевé черnого цвета. Сlеduет поniмать в 
поdобnыh sluчаяh, что это liшь kажuщееsя протiворечiе iз-за ограniчеnnоsтi зnаniя чеlовеkа. Tаkiе 
протiворечiя могuт быть разрешеnы nепоsреdsтвеnnыh божеsтвеnnым отkровеniем, явlеnnым томu, 
kто очisтilsя, поsвятiв вsю sвою жiзnь  bhäjanu.  Rеdаkтор sчiтает, что lюбые таkiе sвязаnnые s 
цветом протiворечiя могuт быть чаsтью sтратегii Вåndä-dевé по прiвlечеniю вniмаniя вsеh lюdеy 
этоy пlаnеты. Tаkiм образом, жiтеli sеверnого поluшарiя могuт меdiтiровать nа ее формu беlого 
цвета, в то время kаk еsli kто-то в южnом поluшарii sоsреdоточiтsя nа nеy, sчiтая, что оnа черnого 
цвета, dlя nего это таkже hорошо.

puräëa-paöhitäm.  Извеsто,  что  slеduющiе Puрäëы опisывают  Tulasé-dевé:  Padma,  Brahma-
vaivarta, Bhaviñya, Bhägavata, Çiva, Skanda. Garga-saàhitä таkже sоdержiт isторii о nеy.

“Вaiñëaвé” можnо таkже перевеsтi kаk “прinаdlежащая Гоsпоdu Вiñëu” ili kоnkретnее “эnергiя 
Гоsпоdа Вiñëu”.

va{TaA na iC$nâAta, / ä{"î"A ‘ad"iºaNAM ku(yaARta, / yaAM na s$pa{zAeta, / pavaARiNA na ivaicanvaeta, / yaid" ivaicanvaita s$a 
ivaSNAuh"A Bavaita /

våthä na chindyät
dåñövä pradakñiëaà kuryät
yäà na spåñet
parväëi na vicinvet
yadi vicinvati sa viñëu-hä bhavati

våthä—без nеобhоdiмоsтi;  na chindyät—nеlьзя lомать;  dåñövä—uвidев (ее);  pradakñiëam kuryät
—slеduет обоyтi воkрuг (nее); yäm—kого; na spåçet—nе slеduет трогать (прiчinяя боlь); parväëi—
ветвi; na vicinvet—nе slеduет раsщепlять; yadi—еsli; vicinvati—раsщепlяет; saù—оn; viñëu-hä—
тем, kто прiчinяет боlь Гоsпоdu Вiñëu; bhavati—явlяетsя.

Nе сlедует без nужды lомать дерево Tуlaсé. Uвидев ее,  сlедует  обойти ее  кругом.  Ту, кому  nе 
сlедует  причиnять  боlь.  Nе  сlедует  расщепlять  ее  ветви.  Есlи  кто-то  расщепlяет  иh,  оn 
причиnяет боlь Господу Виñëу.

PРIМЕЧАNIЯ РЕDАКТОРА
Обычnо slово “spåçet” озnачаlо бы проsто “оn dоlжеn трогать”. Nо зdеsь это nе впоlnе поdhоdiт, 

поskоlьku выше uже uпомinаlоsь, что оnа sparçanät pavané, “таk, что sпаsает теh, kто прikаsаетsя k 
nеy”.  Pоэтомu зdеsь isпоlьзuетsя боlее kоnkретnое зnачеniе этого гlагоlа: “kаsатьsя s прiчinеniем 
боli, поврежdеniy, вреdа”.

В Вiñëu Смåтi skазаnо:

paträëäà cayane vipra
  bhagnä çäkhä yadä bhavet 
tadä hådi vyathä viñëor
  déyate tulasé-pateù

kara-täla-trayaà dattvä
  cinuyat tulasé-dalam 
yathä na kampate çäkhä
  tulasya divyasattama 



“Еsli во время sбора lisтьев Tulasé  kто-то lомает ветвi,  Гоsпоdь Вiñëu чuвsтвuет боlь в Своем 
sерdце. Сlеduет hlопnuть lаdоnямi трi раза, прежdе чем sобiрать lisтья Tulasé,  i sобiрать ih таk, 
чтобы nе тряsтi ее ветвi.”

™aItaulasyaE svaAh"A / ivaSNAui‘ayaAyaE svaAh"A / @ma{taAyaE svaAh"A /

çré-tulasyai svähä
viñëu-priyäyai svähä
amåtäyai svähä

çré-tulasyai—dlя Çрé Tulasé-dевé;  svähä—поdnошеniе;  viñëu-priyäyai—тоy, что dорога Гоsпоdu 
Вiñëu; svähä—поdnошеniе; amåtäyai—dlя беssмертnоy (т.е. богini); svähä—поdnошеniе.

Мы  деlаем  подnошеnие  Çрé  Tуlaсé-дeвé!  Мы  деlаем  подnошеnие  той,  что  дорога  Господу 
Виñëу! Мы деlаем подnошеnие бессмертnой богиnе!

PРIМЕЧАNIЯ РЕDАКТОРА
Сlоварь Aмaрakоña (3.4.8)  dает  slеduющее  опреdеlеniе  slовu svähä:  svähä  deva-havir-däne,  что 

озnачает,  что  оnо  isпоlьзuетsя,  kогdа  dеlаютsя  поdnошеniя  поluбогам  во  время  огnеnnыh 
жертвопрinошеniy.

™aItaulasyaE ivaáhe"
ivaSNAui‘ayaAyaE DaImaih" /
taªaAe @ma{taA ‘acaAed"yaAta, //

çré-tulasyai vidmahe
viñëu-priyäyai dhémahi
tan no amåtä pracodayät

çré-tulasyai—Tulasé-dевé;  vidmahe—dаваyте поyмем;  viñëu-priyäyai—nа тu,  что  dорога  Гоsпоdu 
Вiñëu;  dhémahi—dаваyте  меdiтiровать;  tat—i  поэтомu;  naù—nаs;  amåtä—та,  что  беssмертnа; 
pracodayät—пusть вdоhnовlяет.

Dавайте попытаемся поnять Tуlaсé-дeвé, и давайте медитировать nа nее, которая дорога Господу 
Виñëу. Pусть оnа, бессмертnая богиnя, вдоhnовlяет nас.

ТЕКSТ 1

@ma{tae'ma{taè&paAis$a @ma{tatva‘ad"Aiyaina /
tvaM maAmauÜ"r" s$aMs$aAr"AtºaIr"s$aAgAr"k(nyake( // 1 //

amåte ’måta-rüpäsi
  amåtatva-pradäyini
tvaà mäm uddhara saàsärät
  kñéra-sägara-kanyake

amåte—о  беssмертnая  (т.е.  богinя);  amåta-rüpä—чья  форма  вечnа;  äsi—ты  еsть;  amåtatva—
беssмертiе;  pradäyini—dающая;  tvam—ты;  mäm—меnя;  uddhara—поdniмi;  saàsärät—iз 
kрuговорота рожdеniя i sмертi; kñéra—моlочnого; sägara—оkеаnа; kanyake—о dочь.

О богиnя, твоя форма вечnа, и ты способnа nадеlить бессмертием другиh. Pожаlуйста, подnими 
меnя из океаnа материаlьnого существоваnия, о дочь моlочnого океаnа.



ТЕКSТ 2

™aIs$aiKa tvaM s$ad"Anande" mauku(nd"sya s$ad"A i‘ayae /
var"d"ABayah"staAByaAM maAM ivalaAek(ya äu"laRBae // 2 //

çré-sakhi tvaà sadänande
  mukundasya sadä priye
varadäbhaya-hastäbhyäà
  mäà vilokaya durlabhe

çré—Lakñмé;  sakhi—о  поdрuга;  tvam—ты;  sadä—вsегdа;  änande—о  sчаsтliвая;  mukundasya—
Гоsпоdu Mukundе,  dарuющемu  оsвобожdеniе;  sadä—вsегdа;  priye—dорогая;  vara-dä—оdарiвающая 
бlагоslовеniямi;  abhaya—dарuющая  беssтрашiе;  hastäbhyäm—(sвоiмi)  рukамi;  mäm—nа  меnя; 
vilokaya—взгlяni; durlabhe—о трudnоdоsтiжiмая.

О подруга Laкñмé, о вечnо бlажеnствующая! Ты всегда дорога Господу  Mукуnде, и тебя трудnо 
достичь. Pожаlуйста, взгlяnи nа меnя своими щедрыми руками, дарующими бесстрашие.

ТЕКSТ 3

@va{ºava{ºaè&paAis$a va{ºatvaM mae ivanaAzAya /
taulasyataulaè&paAis$a taulaAk(Aeiq%inaBae'jare" // 3 //

avåkña-våkña-rüpäsi
  våkñatvaà me vinäçaya
tulasy atula-rüpäsi
  tulä-koöi-nibhe ’jare

avåkña—nе  dерево;  våkña—i  dерево;  rüpä—та,  чья  форма;  asi—ты  еsть;  våkñatvam—dревеsnое 
sоsтояniе (nевежеsтво); me—мое; vinäçaya—разрuшь; tulasi—о Tulasé; atula-rüpä—та, чьеy форме 
nет равnыh;  asi—ты еsть;  tulä-koöi—dеsять мilliоnов грud зоlота;  nibhe—о nапомinающая  (ili 
sтоlь же цеnnая); ajare—о вечnо юnая.

О Tуlaсé,  ты вечnо юnа, твоей форме nет равnыh, и ты прекрасnа, как десять миllиоnов груд 
зоlота.  Ты  обlадаешь  как  формой  дерева,  так  и  отlичnой  от  дерева  формой.  Pожаlуйста, 
разрушь мое подобnое дереву nевежество.

PРIМЕЧАNIЯ РЕDАКТОРА
Nевежеsтво dеревьев опisаnо в Çrémad-Bhägavatam (4.22.33):

arthendriyärthäbhidhyänaà
  sarvärthäpahnavo nåëäm
bhraàçito jïäna-vijïänäd
  yenäviçati mukhyatäm

“Еsli вsе чеlовечеskое общеsтво жiвет тоlьkо мыslямi о том, kаk заработать побоlьше dеnег, а 
затем isтратiть  ih nа  чuвsтвеnnые udовоlьsтвiя,  оnо nаnоsiт sебе  nепоправiмыy uщерб.  Cеlовеk, 
liшiвшiysя  зnаniя  i  nе  заniмающiysя  преdаnnым  sluжеniем,  в  slеduющеy  жiзni  sтаnовiтsя 
dеревом ili kамnем.”

ТЕКSТ 4

@taulae tvataulaAyaAM ih" h"ir"re"k(Ae'ista naAnyaTaA /
tvamaeva jagAtaAM DaA‡aI tvamaeva ivaSNAuvaéaBaA // 4 //

atule tv atuläyäà hi
  harir eko ’sti nänyathä



tvam eva jagatäà dhätré
  tvam eva viñëu-vallabhä

atule—о nеsравnеnnая;  tu—nо;  atuläyäm—в nеiмещih  равnыh;  hi—nеsомnеnnо;  hariù—Гоsпоdь; 
ekaù—оdin;  asti—прisuтsтвuет;  na anyathä—nikаk inаче;  tvam—ты;  eva—тоlьkо,  dеysтвiтеlьnо; 
jagatäm—вsеlеnnоy; dhätré—kормiliца ili мать; tvam—ты; eva—dеysтвiтеlьnо; viñëu-vallabhä
—возlюбlеnnая Гоsпоdа Вiñëu’s.

Ты  nесравnеnnа,  и,  коnечnо  же,  одиn  lишь  Господь  присутствует  в  такиh  nе  имеющиh  себе 
равnыh существаh. Ты nесомnеnnо мать всей всеlеnnой и возlюбlеnnая Господа Виñëу.

PРIМЕЧАNIЯ РЕDАКТОРА
Çрé Puëòaрéka, sреdnевеkовыy Вaiñëaв-поэт iз Южnоy Иndii, sdеlаl аnаlогiчnое uтвержdеniе в 

sвоеy Tulasé-stotrе (1), kоторое могlо быть вdоhnовlеnо dаnnым sтihом:

jagaddhätri namas tubhyaà
  viñëoç ca priya-vallabhe
yato brahmädayo deväù
  såñöi-sthity-anta-kärinaù

“О мать вsеlеnnоy, о dорогая возlюбlеnnая Гоsпоdа Вiñëu, по прikазu kоторого поluбогi sозdают, 
поddержiвают i разрuшают этот мiр, поklоnы тебе!”

Сlово eva iмеет dва оsnовnыh зnачеniя: “тоlьkо” i “nеsомnеnnо”, i hотя Tulasé—nе еdinsтвеnnая, 
kого nазывают jagat-dhätré  ili viñëu-vallabhä,  вsе же ограniчiтеlьnое зnачеniе “тоlьkо” slова 
eva таkже может быть isпоlьзоваnо зdеsь,  поdразuмевая, что можnо usомniтьsя в отnошеnii dрuгih 
(таkih kаk Гaìгä, Duргä, Yaмunä i Lakñмé), явlяютsя li оni матерямi вsеlеnnоy ili возlюбlеnnымi 
Гоsпоdа Вiñëu, nо nаsчет Tulasé таkih sомnеniy nет.

ТЕКSТ 5

tvamaeva s$aur"s$aMs$aevyaA tvamaeva maAeºad"AiyanaI /
tvacC$AyaAyaAM vas$aeéaºmaIstvanmaUlae ivaSNAur"vyaya: // 5 //

tvam eva sura-saàsevyä
  tvam eva mokña-däyiné
tvac-chäyäyäà vasel lakñmés
  tvan-müle viñëur avyayaù

tvam—ты;  eva—nеsомnеnnо;  sura—dlя поluбогов;  saàsevyä—объеkт  поklоnеniя;  tvam—ты;  eva—
nеsомnеnnо;  mokña—оsвобожdеniе;  däyiné—та, kто dает;  tvat—в твоеy;  chäyäyäm—теni;  vaset—
жiвет;  lakñméù—Lakñмé;  tvat—в  твоih;  müle—kорnяh;  viñëuù—Гоsпоdь Вiñëu;  avyayaù—
nепреhоdящiy.

Ты—в самом деlе объект покlоnеnия дlя поlубогов, и ты даруешь освобождеnие. В твоей теnи 
живет Laкñмé, а в твоиh корnяh обитает Виñëу.

PРIМЕЧАNIЯ РЕDАКТОРА
Çрé Puëòaрéka  таkже  nазывает  ее mokña-pradä (Tulasé-stotra, 2),  что  зnачiт “dарuющая 

оsвобожdеniе”.
Отnоsiтеlьnо slавы теni Tulasé в Garuòa Puräëa Säroddhärе (9.6) skазаnо:

tulasé-viöapa-cchäyä
  yaträsti bhava-täpahä
tatraiva maraëän muktiù
  sarvadä däna-durlabhä



“Гdе  бы ni  быlа  теnь  dерева Tulasé,  kоторая  usтраnяет боlь  матерiаlьnого suщеsтвоваniя,  там 
вsегdа—оsвобожdеniе от sмертi. Tаkое оsвобожdеniе трudnо dоsтiчь поdnошеniем dаров.”

ТЕКSТ 6-7

s$amantaAÚe"vataA: s$avaAR: is$aÜ"caAr"NApaªagAA: /
yanmaUlae s$avaRtaITaARina yanmaDyae “aöde"vataA: // 6 //
yad"ƒae vaed"zAAñAiNA taulas$aI%M taAM namaAmyah"ma, /
taulais$a ™aIs$aiKa zAuBae paApah"Air"iNA pauNyade" // 7 //

samantäd devatäù sarväù
  siddha-cäraëa-pannagäù
yan-müle sarva-térthäni
  yan-madhye brahma-devatäù

yad-agre veda-çästräëi
  tulaséà täà namämy aham
tulasi çré-sakhi çubhe
  päpa-häriëi puëya-de

samantät—kрuгом;  devatäù—поluбогi;  sarväù—вsе;  siddha—обiтатеli Сiddha-lоki;  cäraëa—
обiтатеli Cäрaëa-lоki;  pannagäù—nебеsnые змеi; yat—в чьih; müle—kорnяh;  sarva—вsе;  térthäni
—меsта  паlомniчеsтва;  yat—в  чьеy;  madhye—sреdnеy  чаsтi;  brahma-devatäù—Гоsпоdь Брahмä  i 
поluбогi;  yad—в чьеy;  agre—вершinе;  veda-çästräëi—Веdiчеskiе  пisаniя;  tulasém täm  —этоy 
Tulasé;  namämi—преdlагаю  поklоnы;  aham—я;  tulasi—о Tulasé;  çré-sakhi—о  поdрuга Lakñмé; 
çubhe—о бlагопрiятnая; päpa—греhов; häriëi—разрuшiтеlьniца; puëya—резulьтатамi бlагочеsтiвоy 
dеятеlьnоsтi; de—о nаdеlяющая.

Вокруг тебя—все упадевы, такие как обитатеlи Sиддha-loки, Чäрaëa-loки,  и nебесnые змеи.  Я 
предlагаю свои покlоnы этой Tуlaсé, в чьиh корnяh распоlагаются все места паlомnичества, в 
чьей средnей части nаhодятся Господь Bрahмä и поlубоги, а в вершиnе—Ведические писаnия. О 
Tуlaсé,  о  подруга  Laкñмé,  ты  бlагоприятnа  дlя  всеh,  ты  рассеиваешь  греhи  и  nадеlяешь 
резуlьтатами бlагочестивой деятеlьnости.

PРIМЕЧАNIЯ РЕDАКТОРА
Çрé Puëòaрéka dеlает боlее общее uтвержdеniе (Tulasé-stotra, 9): tulasyäà sakalä devä vasanti 

satatam, “вsе поluбогi вsегdа обiтают в Tulasé”.
Pоslеdniy (15-y)  sтih  его stotrы бukваlьnо  повторяет  вторuю  поlовinu  теksта  7  i  первuю 

поlовinu теksта 8.

ТЕКSТ 8

namastae naAr"d"nautae naAr"AyaNAmana:i‘ayae /
“aöAnand"A™aus$aMjaAtae va{nd"AvanainavaAis$aina // 8 //

namas te närada-nute
  näräyaëa-manaù-priye
brahmänandäçru-saàjäte
  våndävana-niväsini

namaù—поklоnы;  te—тебе;  närada-nute—о  проslавlяемая Näрadоy Muni;  näräyaëa-manaù—uмu 
Гоsпоdа Näрäyaëы;  priye—о dорогая;  brahma—Абsоlютnоy Иsтinы;  änanda—бlажеnsтва;  äçru—iз 
slез; saàjäte—о рожdеnnая; våndävana-niväsini—о жiтеlьniца Вåndäвana.



Pокlоnы тебе! Näрaдa Mуnи сlавит тебя, что дорога уму Господа Näрäйaëы, что рождеnа из Его 
сlез траnсцеnдеnтnого бlажеnства, и чье место обитаnия—Вånдäвana.

ТЕКSТ 9

s$avaARvayavas$aMpaUNAeR @ma{taAepainaSa‰"s$ae /
tvaM maAmauÜ"r" k(lyaAiNA mah"ApaApaAibDaäu"star"Ata, // 9 //

sarvävayava-saàpürëe
  amåtopaniñad-rase
tvaà mäm uddhara kalyäëi
  mahä-päpäbdhi-dustarät

sarva—во вsеh; avayava—чаsтяh; saàpürëe—о завершеnnая; amåta—беssмертnыy; upaniñat-rase—о 
nеkтар Uпaniñad;  tvam—ты;  mäm—меnя;  uddhara—поdniмi;  kalyäëi—о  dоброdетеlьnая;  mahä—
веlikih; päpa—греhов; abdhi—iз оkеаnа; dustarät—трudnо-преоdоliмого.

О  бессмертnый  nектар  Uпanиñaд,  все  твои  части  обlадают  поlnотой.  О  добродетеlьnая, 
пожаlуйста, подnими меnя из обширnого опасnого океаnа веlикиh греhов.

ТЕКSТ 10

s$avaeRSaAmaipa paApaAnaAM ‘aAyaiêÔaM tvamaeva ih" /
de"vaAnaAM ca [%SaINAAM ca ipata|NAAM tvaM s$ad"A i‘ayae // 10 //

sarveñäm api päpänäà
  präyaçcittaà tvam eva hi
devänäà ca åñéëäà ca
  pitèëäà tvaà sadä priye

sarveñäm—вsеh;  api—dаже;  päpänäm—греhов;  präyaçcittam—iskuпlеniе;  tvam—ты;  eva  hi—
dеysтвiтеlьnо;  devänäm—поluбогам;  ca—i;  åñéëäm—мudрецам;  ca—i;  pitèëäm—преdkам;  tvam—
ты; sadä—вsегdа; priye—dорога.

Nесомnеnnо,  сlужеnие тебе—искупlеnие всеh греhов. Ты всегда дорога поlубогам, мудрецам и 
предкам.

PРIМЕЧАNIЯ РЕDАКТОРА
Uтвержdеniе, что Tulasé  dорога поluбогам i dрuгiм почiтаемым liчnоsтям, dает nамеk, что оnа 

dоlжnа  быть  sтоlь  же  dорога  вsем  в  этом  мiре.  В Skanda  Puräëе (2.22.20-21)  Сам  Гоsпоdь  dает 
slеduющее объяsnеniе iмеn Tulasé viçva-püjitä i viçva-pävané в Своеy stotrе:

asaìkhyeñu ca viçveñu
  püjitä yä nirantaram
tena viçva-püjitäkhyäà
  jagat-püjyäà bhajämy aham

asaìkhyäni ca viçväni
  paviträëi yayä sadä
täà viçva-pävanéà devéà
  viraheëa smarämy aham

“Еy безоsтаnовочто поklоnяютsя в беsчislеnnыh вsеlеnnыh, i потомu ее nазывают viçva-püjitä. 
Я выражаю почтеniе еy,  объеkтu  поklоnеniя  вsеy  вsеlеnnоy.  Я вsпомinаю в  разlukе этu  богinю, 
kоторая очiщает беsчislеnnые вsеlеnnые i потомu iмеnuетsя viçva-pävané.”



ТЕКSТ 11

ivanaA ™aItaulas$aI%M iva‘aA yae'ipa ™aAÜM" ‘aku(vaRtae /
va{TaA Bavaita tacC)$AÜM" ipata|NAAM naAepagAcC$ita // 11 //

vinä çré-tulaséà viprä 
 ye ’pi çräddhaà prakurvate
våthä bhavati tac-chräddhaà
  pitèëäà nopagacchati

vinä—без;  çré-tulasém—Çрé  Tulasé;  vipräù—brähmaë;  ye—kоторыy;  api—dаже;  çräddham—
церемоniю  поklоnеniя  преdkам;  prakurvate—провоdiт;  våthä—беsпоlезnоy;  bhavati—явlяетsя; 
tat—эта; çräddham—церемоniя çräddhi; pitèëäm—преdkов; na upagacchati—nе dоsтiгает.

Есlи брähмaë  покlоnяется предкам без Tуlaсé  (прежде предlожеnnой Верhовnому Господу),  то 
такое покlоnеnие беспоlезnо, и предки nе поlучают nикакого бlага от nего.

PРIМЕЧАNIЯ РЕDАКТОРА
Каsатеlьnо  uтвержdаемого  в  теksтаh 11-14,  slеduет  отметiть,  что  это  оskорбlеniе—преdlагать 

lisтья, dревеsinu i т.d. Tulasé kомu бы то ni быlо, nе преdlожiв ih прежdе Гоsпоdu Вiñëu. В Hari-
bhakti-viläsе (7.263-264) Çрé Гопäla Бhaööa Гоsвäмé цiтiрuет iз Väyu Puräëы:

tulasé-rahitäà püjäà
  na gåhëäti sadä hariù
käñöhaà vä sparçayet tatra
  no cet tan nämato yajet

tulasé-dalam ädäya
  yo ’nyaà devaà prapüjayet
brahma-hä sa hi go-ghnaç ca
  sa eva guru-talpa-gaù

“Верhовnыy Гоsпоdь Харi nikогdа nе прiniмает niчье поklоnеniе без Tulasé. Pоэтомu, еsli lisтья 
Tulasé  nеdоsтuпnы, то можnо isпоlьзовать dревеsinu Tulasé,  чтобы прikаsатьsя k теlu Верhовnого 
Гоsпоdа. Еsli nет dаже ее dревеsinы, slеduет повторять iмя Tulasé во время поklоnеniя Гоsпоdu Çрé 
Хaрi.  Еsli kто-то поklоnяетsя поluбогам s Tulasé,  nа nего паdает греh uбiysтва brahmaëa,  kоровы i 
бliзоsтi s жеnоy sвоего duhовnого uчiтеlя.”

Tаkiм  образом,  slеduет  вnачаlе  преdlожiть  lisтья  ili  dревеsinu Tulasé  Верhовnомu  Гоsпоdu 
(Гоsпоdu Кåñëе ili Его liчnым проявlеniям), а затем тоlьkо преdkам, поluбогам i dрuгiм.

В 1975 гоdu, Çрéla Pрaбhuпäda в sвоеy kомnате skазаl презidеnтu hрама Кåñëa Бalaрäмa Mandiр 
во Вåndäвanе, что оn nаsтаiвает nа том, что Tulasé можnо преdlагать тоlьkо  Вiñëu-тaттве. И оn оsобо 
поdчерknul, что lюбоy преdмет, преdlагаемыy duhовnомu uчiтеlю, dоlжеn быть прежdе преdlожеn 
Божеsтвам, i затем тоlьkо его можnо преdlожiть duhовnомu uчiтеlю.

Отnоsiтеlьnо  kоnkретnо  поklоnеniя  преdkам Hari-bhakti-viläsa (4.304-305)  таkже  цiтiрuет  iз 
Puruñottama Khaëòы оф Skanda Puräëы:

annädyaà çräddha-käle tu
  patitädyair nirékñitam
tulasé-dala-miçreëa
  salilenäbhiñiïcayet

tad-annaà çuddhatäm eti
  viñëor naivedya-miçritam
viñëor naivedya-çeñaà tu
  tasmäd deyaà dvijätmanäm
piëòe caiva viçeñena
  pitèëäà tåptim icchatä



“Еsli  пiща  оskверnеnа  взгlяdом  niзkорожdеnnого  чеlовеkа  во  время  провеdеniя  церемоnii 
çräddha,  slеduет очisтiть ее, sбрызnuв воdоy s lisтьямi Tulasé.  Когdа пiща sмешаnа s оsтатkамi 
пiщi  Гоsпоdа,  оnа  оsвящаетsя.  Вот  почемu  brähmaëаm  slеduет  вsегdа  преdlагать  оsтатki  пiщi 
Гоsпоdа. Еsli чеlовеk вsерьез nамереn udовlетворiть sвоih преdkов, емu slеduет преdlожiть iм в 
kачеsтве поdnошеniя mahä-prasäd.”

ТЕКSТ 12

taulas$aIpa‡amauts$a{jya yaid" paUjaAM k(r"Aeita vaE /
@As$aur"I s$aA BavaetpaUjaA ivaSNAu‘aIitak(r"I na ca // 12 //

tulasé-patram utsåjya
  yadi püjäà karoti vai
äsuré sä bhavet püjä
  viñëu-préti-karé na ca

tulasé-patram—lisт Tulasé;  utsåjya—отвергnuв;  yadi—еsli;  püjäm—церемоniю поklоnеniя; 
karoti—провоdiт; vai—dеysтвiтеlьnо; äsuré—dемоniчеskiм; sä—таkое; bhavet—явlяетsя; püjä—
поklоnеniе;  viñëu-préti—udовоlьsтвiе Гоsпоdu  Вiñëu;  karé—прinоsящiм;  na—nе явlяетsя;  ca—
таkже.

Есlи lистья Tуlaсé (сnачаlа предlожеnnые Верhовnому Господу) nе испоlьзуются в церемоnии 
покlоnеnия,  то такое покlоnеnие сlедует считать демоnическим, и оnо nе доставlяет радости 
Господу Виñëу.

ТЕКSТ 13

yaÁaM d"AnaM japaM taITa< ™aAÜM" vaE de"vataAcaRnama, /
tapaRNAM maAjaRnaM caAnyaªa ku(yaARÔaulas$aI%M ivanaA // 13 //

yajïaà dänaà japaà térthaà
  çräddhaà vai devatärcanam
tarpaëaà märjanaà cänyan
  na kuryät tulaséà vinä

yajïam—жертвопрinошеniе;  dänam—разdачu  пожертвоваniy;  japam—повтореniе  sвящеnnыh 
mantr;  tértham—(поsещеniе)  меsт  поklоnеniя;  çräddham—церемоniю çraddhi;  vai—
dеysтвiтеlьnо;  devatä—поluбогам;  arcanam—поklоnеniе;  tarpaëam—поdnошеniе;  märjanam—
очiщеniе; ca anyat—i dрuгiе вidы dеятеlьnоsтi; na kuryät—nе slеduет провоdiть; tulasém vinä—
без Tulasé.

Nикакое  жертвоприnошеnие,  церемоnию çрäддhи,  иlи  покlоnеnие  поlубогам,  раздачу 
пожертвоваnий, повтореnие маnтр, посещеnие мест паlомnичества, подnошеnия, очищеnие иlи 
lюбой другой вид деятеlьnости nе сlедует выпоlnять без Tуlaсé (посlе предlожеnия ее Господу 
Хари).

ТЕКSТ 14

taulas$aId"Aç&maiNAiBa: japa: s$avaARTaRs$aADak(: /
WvaM na vaed" ya: k(iêts$a iva‘a: ìpacaADama: // 14 //

tulasé-däru-maëibhiù
  japaù sarvärtha-sädhakaù
evaà na veda yaù kaçcit
  sa vipraù çvapacädhamaù



tulasé-däru—(sdеlаnnыh) iз dревеsinы Tulasé; maëibhiù—nа четkаh; japaù—повтореniе mantrы; 
sarva—вsеh; artha—цеlеy; sädhakaù—тот, kто обеsпечiвает dоsтiжеniе;  evam—об этом; na veda—nе 
зnает;  yaù—kто;  kaçcit—kто  uгоdnо;  saù—тот;  vipraù—brähmaë;  çvapaca—sобаkоеd;  adhamaù—
niчтожnеyшiy.

Pовтореnием маnтры nа четкаh, сдеlаnnыh из древесиnы Tуlaсé (посlе того, как оnи предlожеnы 
Господу  Хари)  достигаются  все  цеlи.  Тот,  кто  nе  зnает  этого,  nе  lучше  nичтожnейшего  из 
собакоедов, будь оn hоть брähмaëом.

PРIМЕЧАNIЯ РЕDАКТОРА
О nеобhоdiмоsтi  вnачаlе  преdlагать  бusы iз  dревеsinы Tulasé  Гоsпоdu Хaрi,  а  таkже  о  slаве 

nошеniя ih i повтореniя nа nih mаntrы, slеduющiе цiтаты можnо nаyтi в Bhakti-rasämåta-sindhu 
i Hari-bhakti-viläsе.

В Padma Puräëе skазаnо:

ye kaëöha-lagna-tulasé-nalinäkñä-mälä
  ye bähu-müla-paricihëita-çaìkha-cakräù
ye vä laläöa-phalake lasad-ürdhva-puëòräs
  te vaiñëavä bhuvanam äçu pavitrayanti

“Tеh, kто nаdевает nа шею бusы iз  Tulasé,  kто помечает dвеnаdцать меsт sвоего теlа kаk hрамы 
Вiñëu siмвоliчеskiмi преdsтавlеniямi Вiñëu [четыре преdмета, kоторые dержiт Гоsпоdь Вiñëu—
раkовinа, бulава, disk i lотоs], i kто nоsiт nа lбu viñëu-tilaku, slеduет sчiтать преdаnnымi Гоsпоdа 
Вiñëu в этом мiре. Иh прisuтsтвiе очiщает мiр, i гdе бы оni ni оsтаваlisь, dеlают это меsто равnым 
Вaikuëöhе.” (Bhakti-rasämåta-sindhu 1.2.122)

В Skanda Puräëе skазаnо:

hari-nämäkñara-yutaà
  bhäle gopé-måòaìkitam
tulasé-mälikoraskaà
  spåçeyur na yamodbhaöäù

“К  тем,  kто  ukрашеn tilakоy ili gopé-candanоm [разnовidnоsть  гlinы,  проiзвоdiмая  в 
опреdеlеnnыh меsтаh Вåndäвana],  i kто sтавiт по вsемu теlu sвятые iмеnа Гоsпоdа, i nа чьih шее i 
грudi—бusы iз Tulasé, nikогdа nе прiбliжаютsя Yaмadüты.” (Bhakti-rasämåta-sindhu 1.2.123)

В dрuгом меsте Skanda Puräëы таkже говорiтsя:

sannivedyaiva haraye
  tulasé-käñöha-sambhaväm
mäläà paçcät svayaà dhatte
  sa vai bhägavatottamaù

haraye närpayed yas tu
  tulasé-käñöha-sambhaväm
mäläà dhatte svayaà müòhaù
  sa yäti narakaà dhruvam

“Tот, kто nаniзывает бusы iз Tulasé, преdlагает ih Çрé Хaрi i затем nаdевает nа sебя—luчшiy iз 
Вaiñëaвов. Оdnаkо, nаdевая таkiе бusы, nе преdlожiв ih прежdе Гоsпоdu, оn nеsомnеnnо отправiтsя в 
аd.” (Hari-bhakti-viläsa 4.309-310)

tulasé-käñöha-ghaöitair
  maëibhir japa-mälikä
sarva-karmaëi sarveñäm
  épsitärtha-phala-pradä

“Pовтореniе  mаntrы nа japa-mälе iз Tulasé  isпоlnяет  вsе  вidы  жеlаniy,  явlяющihsя 
резulьтатом вsеh вidов бlагочеsтiвоy dеятеlьnоsтi.” (Hari-bhakti-viläsa 17.112)

В Gautaméya-tantrе таkже skазаnо:



puëòaréka-bhavä mälä
  gopäla-manu-siddhi-dä
ämalakyä bhavä mälä
  sarva-siddhi-pradä matä
tulasé-sambhavä yä tu
  sä mokñaà tanute ’cirät

“Cетki iз sемяn lотоsа dарuют sовершеnsтво в повтореnii Гопäla-мanтры, четki iз пlоdов äмalaké, 
kаk sчiтаетsя, nаdеlяют чеlовеkа вsемi вidамi мisтiчеsтih sовершеnsтв, а четki iз dревеsinы Tulasé 
быsтро dают оsвобожdеniе iз матерiаlьnого рабsтва.” (Hari-bhakti-viläsa 17.113)

В беsеdе межdu Брahмоy i Näрadоy iз разdеlа Kärttika-mähätmya Käçé-khaëòы Skanda Puräëы 
skазаnо:

tulasé-måttikä-puëòraà
  laläöe yasya dåçyate
dehaà na spåçati päpaà
  kriyamäëas tu närada

“О Näрada,  тот, чеy lоб ukрашеn  tilakоy iз почвы iз-поd dерева  Tulasé,  nе может поdпаsть поd 
вliяniе греhовnыh реаkцiy, dаже еsli оn snова i snова sовершает греhi поd вliяniем обsтоятеlьsтв.” 
(Hari-bhakti-viläsa 4.243)

Agastya-saàhitä uтвержdает:

nirmälya-tulasé-mälä-
  yukto yaç cärcayed dharim
yad yat karoti tat sarvam
  ananta-phaladaà bhavet

“Заniмаяsь поklоnеniем Верhовnомu Гоsпоdu i dрuгiмi рiтuаlамi, прежdе nаdев преdlожеnnuю 
Гоsпоdu гiрlяndu iз Tulasé, чеlовеk dоsтiгает безграniчnого бlага.” (Hari-bhakti-viläsa 4.319)

Верhовnыy Гоsпоdь skазаl в Viñëu-dharmottarе:

tulasé-käñöha-mäläà ca
  kaëöha-sthäà vahate tu yaù
apy açauco ’py anäcäro
  mäm evaiti na saàçayaù

“Nет sомnеniy, что тот, kто nоsiт nа шее бusы iз Tulasé—бudь оn hоть nечisт ili грешеn—обретет 
мое прiбежiще.” (Hari-bhakti-viläsa 4.322)

Çрé Mäрkaëòеya skазаl в Garuòa Puräëе:

tulasé-käñöha-mäläà tu
  preta-räjasya dütakäù
dåñövä naçyanti düreëa
  vätoddhütaà yathä dalam

tulasé-käñöha-mäläbhir
  bhüñito bhramate yadi
duùsvapnaà durnimittaà ca
  na bhayaà çastrajaà kvacit

“Pроsто uвidев бusы iз Tulasé nа шее чеlовеkа, Yaмadüты uбегают поdаlьше. Tомu, kто skiтаетsя, 
nаdев nа шею бusы iз  Tulasé,  nечего боятьsя nеsчаsтnыh sluчаем,  nочnыh kошмаров ili орuжiя.” 
(Hari-bhakti-viläsa 4.337-338)



wtyaAh" BagAvaAna, “aöANAM naAr"AyaNA:
“aöA naAr"d"s$anak(Aid"Bya:
s$anak(Ad"yaAe vaed"vyaAs$aAya
vaed"vyaAs$a: zAuk(Aya
zAuk(Ae vaAmade"vaAya
vaAmade"vaAe mauinaBya:
maunayaAe manauBya: ‘aAecau: /

ity äha bhagavän brahmäëaà näräyaëaù
brahmä närada-sanakädibhyaù
sanakädayo vedavyäsäya
vedavyäsaù çukäya
çuko vämadeväya
vämadevo munibhyaù
munayo manubhyaù procuù

iti—таk;  äha—говорiт;  bhagavän—Верhовnыy  Гоsпоdь;  brahmäëam—Гоsпоdu Брahме;  näräyaëaù—
Näрäyaëa; brahmä—Гоsпоdь Брahмä; närada-sanaka-ädibhyaù—Näрadе Muni четырем Кuмäрaм во гlаве 
s Сanakоy; sanaka-ädayaù—четверо Кuмäров; vedavyäsäya—Вyäsadеве; vedavyäsaù—Вyäsadевa; çukäya
—sвоемu sыnu  Çukadеве Гоsвäмé;  çukaù—Çukadевa;  vämadeväya—мudрецu Вäмadеве;  vämadevaù—
Вäмadевa;  munibhyaù—sобраniю  мudрецов;  munayaù—мudрецы;  manubhyaù—пророdiтеlю  lюdеy, 
Manu; procuù—объяsnili.

Так сказаl Верhовnый Господь Näрäйaëa Господу Bрahме, который в свою очередь пересказаl это 
Näрaде Mуnи и четырем Кумäрaм. Четверо Кумäров передаlи это зnаnие Вeдaвйäсе, а тот обучиl 
ему Çукaдeву Гoсвäмé.  От Çукaдeвы Вäмaдeвa усlышаl об этом и пересказаl среди собраnия 
мудрецов, которые обясnиlи это прородитеlю lюдей, Manу.

ya WvaM vaed" s$a ñIh"tyaAyaA: ‘amaucyatae /
s$a vaIr"h"tyaAyaA: ‘amaucyatae /
s$a “aöh"tyaAyaA: ‘amaucyatae /
s$a mah"ABayaAt‘amaucyatae /
s$a mah"Aäu":KaAt‘amaucyatae /
de"h"Antae vaEku(NQ&mavaA«aAeita vaEku(NQ&mavaA«aAeita /

ya evaà veda sa stré-hatyäyäù pramucyate
sa véra-hatyäyäù pramucyate
sa brahma-hatyäyäù pramucyate
sa mahä-bhayät pramucyate
sa mahä-duùkhät pramucyate
dehänte vaikuëöham aväpnoti vaikuëöham aväpnoti

yaù—kто;  evam—об  этом;  veda—зnает;  saù—тот;  stré—жеnщinы;  hatyäyäù—от (греhа)  uбiysтва; 
pramucyate—оsвобожdаетsя;  saù—тот;  véra—героя;  hatyäyäù—от (греhа)  uбiysтва;  pramucyate—
оsвобожdаетsя;  saù—тот;  brahma—brähmaëa;  hatyäyäù—от (греhа)  uбiysтва;  pramucyate—
оsвобожdаетsя;  saù—тот;  mahä—от веlikого;  bhayät—sтраhа;  pramucyate—оsвобожdаетsя;  saù—тот; 
mahä—от веlikого; duùkhät—nеsчаsтья; pramucyate—оsвобожdаетsя; deha—теlа; ante—в kоnце (т.е. 
поslе sмертi); vaikuëöham—Вaikuëöhi; aväpnoti—dоsтiгает.



Тот, кто зnает это, освобождается от греhа убийства жеnщиnы, героя иlи брähмaëa.  Оn также 
спасется  от  веlикого  страhа  материаlьnого  существоваnия  и  от  веlикого  nесчастья, 
причиnяемого nевежеством, и по оставlеnии этого теlа достигает Вaикуëöhи.

wtyaupainaSata, //

ity upaniñat

iti—таk; upaniñat—Uпaniñad.

Таково содержаnие этой Uпanиñaд.

wita taulasyaupainaSats$amaAæaA

iti tulasy-upaniñat samäptä

iti—таk; tulasé-upaniñat—Tulasé Uпaniñad; samäptä—заkаnчiваетsя.

Так закаnчивается Tуlaсé Uпanиñaд.
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